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Please repeat that. 

Can I please have these documents
translated to my language? 

What else can I do to help my child? 

Can you please explain this one more
time? 

What can I do if my child needs help? 

I will need an interpreter for our next
meeting. I speak: 

Can you please explain what this word 
means? 

I would like to schedule another
conference with my child’s teacher and
will need an interpreter. 

Tanpri repete sa a. 

Mwen pral bezwen yon entèprèt pou
pwochen reyinyon nou an. Mwen pale: 

Èske ou ka eksplike kisa mo sa a vle di? 

Èske ou ka eksplike sa yon lòt fwa ankò? 

Mwen ta renmen pwograme yon lòt
konferans ak pwofesè pitit mwen an epi m
ap bezwen yon entèprèt. 

If I have questions after the meeting, how     Si m gen kesyon apre reyinyon an, kijan m 
can I let the school know? ka fè lekòl la konnen? 

Ki lòt bagay mwen ka fè pou m ede pitit
mwen an? 
Kisa m ka fè si pitit mwen an bezwen èd? 

There are many words I don’t Gen anpil mo mwen pa konprann. Èske ou 
understand. Can you please explain them     ka eksplike yo yon lòt fason?
in another way? 

Èske w ka fè tradui dokiman sa yo nan lang
mwen an souple? 

Men kèk egzanp fraz ou ka itilize si w bezwen klarifikasyon nan men yon entèprèt oswa
yon manm pèsonèl lekòl la, oswa si w bezwen plis

enfòmasyon pandan yon reyinyon. 

Fraz anglè Tradiksyon 
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